
DREHU
L’îLe aux muLtipLes visages
Longue d’environ 60 km pour 35 km de large, Lifou est la plus 
étendue des îles Loyauté, avec une superficie de 1150 km2. Wé, 
située au bord de la baie de Chateaubriand, est le chef-lieu de la 
province des îles Loyauté et abrite les principales infrastructures 
administratives et commerciales de l’île. Xepenehe, en baie du 
Santal, est la deuxième agglomération de l’île. 9 200 habitants 
peuplent Lifou, divisée coutumièrement en 3 districts : Wetr, Lössi 
et Gaïca. 
À Lifou, la variété des sites naturels et l’accueil chaleureux des 
habitants incitent le visiteur à la découverte : des plages de sable 
blanc parmi les plus belles de Nouvelle-Calédonie, des grottes 
aux profondeurs insondables, des forêts mystérieuses et des fonds 
sous-marins exceptionnellement préservés. Lifou est une île aux 
multiples visages avec ses sites incontournables tels que la plage 
de Kiki, la baie de Jinek, la plage de Peng ou encore la maison de 
la vanille.

the island of many faces
Approximately 60 km long and 35 km wide, Lifou is the largest 
of the Loyalty Islands with an area of 1150 km2. Wé, located on 
the edge of Chateaubriand Bay, is the administrative centre of the 
Loyalty Islands Province and contains the island’s main adminis-
trative and commercial facilities. Xepenehe, on Santal Bay, is the 
island’s second largest town. Lifou has 9,200 inhabitants and is 
divided into three customary districts: Wetr, Lössi and Gaïça. 
On Lifou, the variety of natural sites and the warm welcome 
extended by its inhabitants encourage the visitor to explore: white-
sand beaches that are among the most beautiful in New Cale-
donia, caves with unfathomable depths, mysterious forests and 
exceptionally pristine seabeds. Lifou is an island with many faces, 
with splendid sites not to be missed, such as Kiki Beach, Jinek 
Bay, Peng Beach and the Maison de la Vanille (Vanilla House).
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Climat / Climate
Avec une température moyenne de 24°, le 
climat est particulièrement clément et enso-
leillé. D’avril à septembre, les nuits peuvent 
cependant être plus fraîches.

With an average temperature of 24°, the 
climate is exceptionally mild and sunny. 
However, nights are cooler from April to 
September.

Tenue / Dress code
Le nudisme et le monokini sont interdits sur 
les plages. Une tenue correcte est recom-
mandée pendant votre séjour. 

Naturism and topless swimming/sunbathing 
are prohibited on all beaches. Modest clo-
thing is recommended for all occasions.

Chefferie / Chieftaincy
Les enceintes de chefferies ne sont pas des 
sites à visiter. Il vous est demandé de ne pas 
pénétrer à l’intérieur, ni de faire de photos. 
Veuillez respecter ces lieux sacrés pour les 
habitants de l’île, espaces de rituels coutu-
miers. Les chefferies ont été localisées sur le 
plan simplement pour votre information.

The chieftaincies and their grounds are not 
open to visitors. You are requested not to en-
ter or take photographs. Please respect these 
traditionally sacred places which hold great 
significance for the island’s people. They are 
shown on the map for your information only.

Coutume  
Native customs
Lifou est divisé en trois districts coutumiers : 
Wetr, Lössi et Gaïcha. Pour ne pas déranger 
les habitants, il est souhaitable de demander 
l’autorisation pour visiter ou photographier 
les tribus et certains sites. Un petit présent 
sera très apprécié.
Lifou comprises three customary districts: 
Wetr, Lössi and Gaïca. Visitors should 
obtain permission before entering and/or 
photographing the tribes and certain sites. A 
small present is customary and will be much 
appreciated.

Langue / Language
Le Drehu est la langue commune de Lifou. 
Toutes les langues des Iles Loyauté (mise 
à part Ouvéa) sont typiquement mélané-
siennes. À l’exception de quelques « anciens 
» et des très jeunes enfants, tous les habi-
tants de l’île parlent le français (voir notre 
petit lexique).

Drehu is the common language of Lifou. All 
languages in the Loyalty Islands (with the 
exception of Ouvéa) are of Melanesian dia-
lect. With the exception of toddlers and of a 
few elderly inhabitants, the population of the 
islands speaks French (see our glossary).

District de Wetr
Baie du Santal - Easo
La baie du Santal s’étend sur près de 50 
km, du Cap Mandé au Sud au Cap Aimé 
Martin au Nord. Sandalwood Bay stretches 
for nearly 50 km, from Cap Mandé in the 
south to Cap Aimé Martin in the north.

Baie de Jinek - Easo
À quelques minutes du site d’Easo, la baie 
de Jinek est un véritable petit aqua-
rium naturel, à découvrir le long de son 
sentier sous-marin balisé. ÀA few minutes 
from Easo, Jinek Bay is a small natural 
aquarium, which you can explore using a 
marked underwater trail.

Plage de Kiki - Xepenehe
Un petit bijou protégé par son écrin de 
falaises, la plage de Kiki est un des secrets 
bien gardés de Lifou. A little gem protected 
by the surrounding cliffs; Kiki beach is one 
of Lifou’s best-kept secrets.

District de Gaica
Baie de Chateaubriand - 
Qanono
La baie de Chateaubriand est une baie 
profonde qui s’étend de la tribu de 
Luecila au nord jusqu’au port de Wé au 
sud, idéalement située au centre de l’île. 
Chateaubriand Bay is a deep bay that 
stretches from the Luecila tribal village 
in the north to the port of Wé in the south 
and is ideally located in the centre of the 
island.

Plage de Peng - Hapetra 
Située à une vingtaine de minutes du chef-
lieu de l’île (Wé), la jolie plage de Peng 

est appréciée pour son calme et ses eaux 
limpides. Located about twenty minutes 
from Wé the island’s capital, the pretty 
beach of Peng is particularly appreciated 
for its calm and clear waters.

Plage de Drueulu - Drueulu
Site apprécié de mouillage et de mise 
à l’eau pour les plaisanciers, la plage 
de Drueulu est constituée de petites 
criques rocheuses. A popular mooring and 
launching site for boaties, Drueulu Beach 
is made up of several small rocky coves.

District de Lössi
Plage de Luengöni - 
Luengöni
Attention les yeux, Lifou dévoile sa plus 
belle carte : la plage de Luengöni ! You 
have been warned, here Lifou reveals 
its most beautiful jewel: the beach of 
Luengöni!

Plage de Mou – Mou
La plage de Mou est un long ruban de 
sable blanc qui s’étend depuis la tribu de 
Mou jusqu’au pied du Cap des Pins. Mou 
Beach is a long ribbon of white sand that 
stretches from the Mou tribal village to the 
foot of Cap des Pins.

Baie de Wadra - Mou  
La baie de Wadra, connue aussi comme la 
baie des tortues est une charmante plage 
en arc de cercle, à l’ambiance paisible. 
Wadra Bay, also known as Turtle Bay, is a 
charming crescent-shaped beach with a 
peaceful atmosphere. 

Baie d’Ahmelewedr - Mou  
Située dans la partie Sud de l’île dans 
la tribu de Mou, la baie d’Ahmelewedr, 
jumelle de la baie de Wadra est un lieu 
charmant, et chargé d’histoire. Located in 
the southern part of the island in the Mou 
tribal area, Ahmelewedr Bay, the twin of 
Wadra Bay is a place of great charm, and 
one steeped in history. 

LUECILA 3000 
Janvier - January

FÊTE DE LA PASTÈQUE - TIGA 
Janvier - January

FÊTE DE L’IGNAME
De février à avril (dépend du district). Yam 
festival from February to April, depending on 
the district

FÊTE DU SANTAL ET DU MIEL - EASO
Août – August. Sandalwood and honey 
festival.

FÊTE DE LA VANILLE - MOU
Octobre - October. Vanilla festival.

FÊTE DU WAEL ET DU POISSON - DISTRICT 
DE GAÏCA
Novembre – November. Yam and fish festival 
in the Gaïca district.

FOIRE DES ÎLES 
La foire est tournante chaque année sur 
chacune des trois îles Loyauté (2022 à Lifou, 
2023 à Maré, 2024 à Ouvéa). The event is 
held alternately on a different island every year 
(2022: Lifou, 2023 à Maré, 2024 à Ouvéa).

• Bonjour
• Bonsoir
• Au revoir
• À demain
• Oui
• Non
• Merci
• Très bon
• Pas bon
• Pas bien
• Dormir
• Un repas
• Langouste
• Crabe de cocotier
• Poisson
• Coco
• Le récif
• La mer
• La promenade
• La voiture
• Le bateau
• Comment allez-vous ?
• Très bien merci.

• Good morning
• Good evening
• Good bye
• See you tomorrow
• Yes
• No
• Thank you
• Very good
• Not good
• Not well
• To sleep
• A meal
• Lobster
• Coconut palm crab
• Fish
• Coconut
• The reef
• The sea
• A walk
• The car
• The boat
• How are you?
• Very well, thanks

• BOZU 
• EJEIHËLAI
• IÖHNYI HË SË E KETRE DRAI
• ELANYI HÊ
• Ö
• WAEA
• OLETI
• KALOLO CATR
• THA KA LOLO KÖ
• THA KA LOI KÖ
• MEKÖL
• CA TREPEXEN
• ENEXUMAN
• ZILIWA
• I
• ONO
• I HUCA
• HNAGEJË
• HNA NGENU
• LOTO
• HE
• HAPEUE LAI ?
• EGÖCATR OLETI

District de Wetr
Falaises de Jokin - Jokin
Sublimes falaises qui surplombent le lagon 
situé au nord de l’île de Lifou dans la tribu 
de Jokin. Magnificent cliffs overlooking the 
lagoon and located north of the island in the 
Jokin tribal village.

Grotte du diable - Tingeting
Au nord-est de Lifou, la grotte du Diable 
est un lieu mystérieux chargé de légendes. 
Northeast of Lifou, the Devil’s Cave is a 
mysterious place full of legends.

Grotte d’Easo - Easo
Située à environ 10 minutes à pied du site 
d’accueil des croisiéristes, la grotte “Lue 
Jajiny” est une petite piscine souterraine 
aux eaux rafraîchissantes. Located about 
a 10-minute walk from the cruise line re-
ception area, the Lue Jajiny cave contains a 
small underground pool of refreshing water.

District de Gaica
Grotte Jila - Wedrumel
À Wedrumel, découvrez la plus grande grotte 
souterraine de Lifou. At Wedrumel you can 
discover the largest underground cave in 
Lifou.

District de Lössi
Falaises de Xodre - Xodre
Tout au sud de Lifou, les falaises de Xodre 
sont un lieu sauvage et minéral, d’où l’on 
peut apercevoir Tiga et même Maré par beau 
temps. Just south of Lifou, the cliffs of Xodre 
are a wild and mineral place, from where you 
can see Tiga island and even Maré island in 
good weather.

Grotte de Luengöni - Luen-
göni   
À proximité de la plage de Luengöni, un 
réseau de galeries mène à une piscine 
souterraine à l’eau douce fraîche et limpide. 
Near Luengöni Beach, a network of galleries 
leads to an underground pool with cool and 
clear refreshing water.

Les Joyaux de Luengöni - 
Luengöni   
Des trous d’eau émeraude cachés au milieu 
d’une forêt luxuriante. Emerald green water 
holes are hidden in the middle of a lush 
forest.

Les marmites du Cap des 
Pins – Mou
Site au bord de mer, où les vagues et la houle 
ont formé des marmites d’eau dans les for-
mations coralliennes. A site by the sea where 
waves and swells have formed potholes in 
the coral formations. 

District de Wetr
Grande chefferie de Hna-
thalo - Hnathalo 
La Grande Chefferie du district de Wetr est 
située dans la tribu de Hnathalo, à 5 min de 
l’aérodrome de Wanaham. The traditional hut 
of the Great Chiefdom of the Wetr District is 
located in the Hnathalo tribal village, just five 
minutes from Wanaham Airfield.

Église Saint Jean-Baptiste 
de Hnathalo – Hnathalo
L’église Saint Jean-Baptiste se trouve dans la 
tribu de Hnathalo dans le district de Wetr. The 
Church of St. John the Baptist is located in 
the Hnathalo tribal village in the Wetr district.

Chapelle Notre-Dame de 
Lourdes - Easo   
Perchée sur la colline qui domine la baie de 
Santal, la chapelle Notre-Dame de Lourdes 
est un magnifique point de vue pour admirer 
la baie. Perched on the hill overlooking the 
Bay of Santal (Sandalwood Bay), the Chapel 
of Our Lady of Lourdes provides a magnifi-
cent viewpoint from which to admire the bay.

Église Saint-François 
Xavier - Easo 
L’église Saint François-Xavier à Easo est 
l’une des premières églises construites à Li-
fou. The Church of St. Francis Xavier in Easo 
was one of the first churches built in Lifou. 

District de Gaica
Église du Sacré Cœur de 
Wé - Qanono   
Construite par les missionnaires du 
Sacré-Cœur Xavier Montrouzier et François 
Palazy, cette petite église située en bord 
de mer ne manque pas de style. Built by 
the missionaries of the Sacred Heart Xavier 

Montrouzier and François Palazy, this small 
church located by the sea does not lack style. 

Grande chefferie de Drueu-
lu - Drueulu  
La Grande Chefferie du district de Gaïca est 
située dans la tribu de Drueulu, à environ 20 
min du chef-lieu de l’île. The Grand Chiefdom 
of the district of Gaïca is located in the 
Drueulu tribal village, about 20 minutes from 
the island’s capital.

Temple de Qanono - Qano-
no   
Le temple de Qanono a été bâti sur l’empla-
cement de la première mission protestante 
établie au XIXe siècle. The Qanono Temple 
was built on the site of the first Protestant 
mission established in the nineteenth 
century. 

District de Lössi
Grande chefferie de Mou - 
Mou  
La Grande Chefferie du district de Lössi est 
située dans la tribu de Mou, au sud de l’île. 
The Grand Chiefdom of the Lössi District is 
located in the Mou tribal village, in the south 
of the island.

Monument dédié à l’arrivée 
de l’Évangile - Mou 
Sur la plage d’Ahmelewedr, se dresse le 
monument qui commémore l’arrivée à Lifou 
des missionnaires protestants Fao et Zakaria 
en 1842. On Ahmelewedr beach, stands a 
monument that commemorates the arrival in 
Lifou of the Protestant missionaries Fao and 
Zakaria in 1842. 

Hôtels-restaurants  
Hotels-restaurants

1  INTERCONTINENTAL LIFOU WADRA BAY 
RESORT***** – Mou  
Ouverture prévue en 2023

2  HÔTEL DREHU VILLAGE*** - Baie de 
Chateaubriand – Tél. : 45 02 70 

3  HÔTEL OASIS DE KIAMU** - Hnaeu  – 
Tél. : 45 15 00

Accueils en tribu 
Tribal accommodation
 4  À LA PETITE BAIE - Joj – Tél. : 45 15 25 

/ 79 72 83
5  AU CŒUR DE LITO - Drueulu – Tél. : 

86 89 91
6  CHEZ BELLA - Luengöni – Tél. : 45 09 53 

/ 72 35 49
7  CHEZ BENOÎT BONUA - Easo – Tél. : 

45 11 11 / 54 70 71 / 54 70 68
8  CHEZ HÉLÈNE GAZE - Mou – Tél. : 

45 09 99 / 98 43 61
9  CHEZ JEANNETTE IHAGE - Luecila -  

45 45 05 / 71 59 49
10  CHEZ WAKA - Mou – Tél. : 45 15 14 / 

86 49 59
11  FARÉ FALAISE - Jokin – Tél. : 45 02 01
12  FENEPAZA - Mucaweng – Tél. : 45 15 02 

/ 92 12 68
13  HOCELENY - Wedrumel – Tél. : 47 92 58 

/ 82 16 23
14  HUKEKEP - Luengöni – Tél. : 45 14 34 / 

84 69 45

15  SEREWUD – Mou – Tél. : 96 74 46
16  TAMANOU BEACH - Mou – Tél. : 45 09 24 

/ 84 67 63

Restaurant / Restau-
rant

2  RESTAURANT HÔTEL DREHU VILLAGE - 
Baie de Chateaubriand – Tél. : 45 02 70 

3  RESTAURANT HÔTEL OASIS DE KIAMU - 
Hnaeu  – Tél. : 45 15 00

12  FENEPAZA - Mucaweng – Tél. : 45 15 02 
/ 92 12 68

17  RESTAURANT MELIMALA - Qanono – 
Tél. : 45 15 08 / 92 12 68

18  LA KAZ’À JO - Hnasse  – Tél. : 83 99 60

Tables d’hôte / Host’s 
tables
11  FARÉ FALAISE - Jokin – Tél. : 45 02 01
16  TABLE D’HÔTE TAMANOU BEACH - Mou – 

Tél. : 45 09 24 / 84 67 63

Restauration rapide – 
Fast food
19  L’ÎLE O PIZZA - Hnasse – Tél. : 71 03 01
20  SNACK LE PARY – Mou – Tél. : 54 35 53 

/ 91 92 01
21  SNACK MAKANU - Qanono– Tél. : 

45 08 71
22  SNACK/RESTAURANT FINEMEN - Qanono  

Tél. : 45 09 78 / 73 02 53

Randonnées / Hikes
RANDONNÉE AUX MARMITES DU CAP DES 
PINS - Mou  
Tamanou Beach – Tél. : 45 09 24 / 84 67 63 
Randonnée guidée au Cap des Pins, jusqu’au 
récif en contrebas où le plateau corallien forme 
des piscines naturelles. Randonnée guidée au 
Cap des Pins, jusqu’au récif en contrebas où le 
plateau corallien forme des piscines naturelles.

RANDONNÉE LIFOU NATURE - Hunëtë  
Lifou nature – Tél. : 94 04 31 / 91 84 33
Parcours entre mer et forêt, à la découverte 
des mythes et légendes kanak. Hike between 
sea and forest, to discover kanak myths and 
legends.

VISITE DE LA GROTTE DU DIABLE - Tingeting  
Albert Trohmaé - Tél. : 45 17 93 / 76 81 08
Visite de la grotte, balade et point de vue sur 
les falaises. Visit of the cave, and to the lookout 
point on the cliffs.

VISITE DE LA GROTTE JILA - Wedrumel  
Hoceleny – Tél. : 47 92 58 / 82 16 23
À Wedrumel, découvrez la plus grande grotte 
souterraine de Lifou. In Wedrumel, discover 
Lifou’s biggest underground cave.

VISITE DES JOYAUX DE LUENGÖNI - Luengöni  
Pia Pacué – Tél. : 93 26 49
Randonnée à travers les falaises jusqu’aux 
trous d’eau. Hike through the cliffs to the 
waterholes.

Activités culturelles / 
Cultural activities
JARDIN BOTANIQUE - Mucaweng  
Félix Bole – Tél. : 91 95 53 / 94 70 24
Visite de la vanilleraie, dégustation de café-va-
nille et vente de gousses. Visit to the vanilla 
plantation, tasting and sale of vanilla beans by 
the producer.

LA VANILLE JOYEUSE - Mou  
Luès Rokuad – Tél. : 45 15 79 / 92 41 82
Visite d’une plantation de vanille, vente de 
gousses de vanille, vente de produits artisa-
naux. Visit to a vanilla plantation, sale of vanilla 
beans and handicrafts.

SCULPTEUR
Edmond Hace – Traput – Tél. : 96 31 06

MAISON DE LA VANILLE - Hnathalo
SAS Vanille des Îles – Tél. : 47 92 46 / 
82 58 75
De la culture à la dégustation, découvrez 
les secrets de la vanille, son histoire et son 

parcours. Ouvert du lundi au jeudi de 7h30 à 
11h30 et de 13h à 17h. Le vendredi de 7h30 
à 11h30 et de 13h à 16h. Discover vanilla’s 
secrets and its history, its development from 
the plantation to tasting. Open Monday to 
Thursday from 7.30am-11.30am and 1.00-
5.00pm. Friday from 7.30am-11.30am and 
1.00-4.00pm.

Activités nautiques / 
Water sports
CENTRE D’ANIMATION NAUTIQUE DE 
HNAIPOLË - Qanono 
Tél. : 45 18 18 / 85 74 56
Sur la plage de Chateaubriand, location de 
matériel nautique. On Chateaubriand beach, 
water sports equipment rental.

DREHU FISHING - Traput  
Tél. : 45 12 73 / 87 91 44
Pêche sportive ou récréative, pêche au gros, au 
lancer, Jig et sortie bateau. Sport and recreatio-
nal fishing, big game fishing, spear fishing, jig 
fishing and boat excursions.

LAGOON SAFARIS - Easo  
Tél. : 45 40 60 - 89 43 20
Du débutant au plongeur confirmé, plongez 
dans les eaux cristallines et poissonneuses de 
Lifou. For all divers, beginners to experts: dive 
into Lifou’s crystal-clear, fish-filled waters!

MARINA DE WÉ – Hnasse - Tél. : 45 10 62
Au port de Wé, accueil et services pour les plai-
sanciers. At Wé’s port, reception and services 
for pleasure sailors.

RAND’ O PALMÉE - Xépénéhé  
Tél. : 81 97 65 / 71 00 35
Sorties en bateau pour une randonnée palmée, 
à la découverte des fonds marins de Lifou. 
Boat excursions, with snorkeling, to discover 
the seabeds of Lifou.

ZAVY LOISIRS LOCATIONS - Luecila   
Tél. : 79 78 71
Location de matériel pour activités nautiques. 
Water sports equipment rental.

Tours de l’île / Island 
tours
DREHU EXPLORER – Tél. : 45 16 41  / 86 49 94

Point d’information 
touristique / Tourist 
information
CEMAID – Wé – Tél. : 45 00 32

Par avion / By plane
AIR CALÉDONIE - AGENCE DE WANAHAM - 
Wanaham - Tél. : 25 21 77
L’agence de Wanaham est ouverte principa-
lement lors des départs et d’arrivées des vols 
domestiques. Ouvert du lundi au vendredi de 
08h00 à 11h30 et de 13h00 à 17h00. Fermé 
samedi et dimanche. Sales office and informa-
tion located inside the Wanaham airport. Open 
Monday to Friday from 8.00am-11.30am and 
1.00-5.00pm. Closed on Saturday and Sunday.

AIR CALÉDONIE - AGENCE DE WÉ - Wé - Tél. : 
25 21 77
Les locaux d’Air Calédonie sont situés à côté 
de la base de voile de Wé. Ouvert du lundi 
au vendredi de 08h00 à 11h30 et de 13h00 
à 17h00. Fermé samedi et dimanche. Sales 
office and information located near the water 
sports centre. Open Monday to Friday from 
8.00am-11.30am and 1.00-5.00pm. Closed 
on Saturday and Sunday.

AIR LOYAUTÉ - AGENCE DE LIFOU - Wanaham  
Tél. : 45 00 37 / 25 37 57
L’agence est située dans l’aérogare de 
Wanaham. Ouvert du lundi au vendredi de 
06h30 à 11h30 et de 14h00 à 17h00. Les 
samedis et dimanches, ouverture en fonction 
des arrivées et départs des vols. Sales office 
and information inside the Wanaham airport. 
Monday to Friday from 6.30am-11.30am and 
2.00-5.00pm. Saturday and Sunday depending 
on arrivals and departures.

Par bateau / By ship
BETICO 2 - AGENCE LIFOU – Wé – Tél. : 
45 06 66

Agence de Lifou, situé au port de Wé. Ouvert 
du lundi au vendredi de 08h00 à 11h30 et de 
14h00 à 17h15. Fermé samedi et dimanche.
The Betico office is located at the port of Wé. 
Open Monday to Friday 8.00-11.30am and 
2.00-5.15pm. Closed Saturday and Sunday.

IENEIC - Wé – Tél. : 72 02 35 / 42 40 66
Desserte inter-îles entre Lifou et Tiga. Ouvert 
tous les jours de 8h à 16h. Inter-island service. 
Open 7 day 8.00am-4.00pm

Sur la route / On the 
road
Location de voitures / Car 
rental
ADA LOCATION - AGENCE DE LIFOU – Wé – 
Tél. : 52 08 00 / 93 22 40
AUTO PRO LOCATIONS - Hnasse – Tél. : 
45 15 10 / 98 46 92
EUROPCAR - AGENCE LIFOU - Qanono – Tél. : 
30 53 10 / 95 87 78 / 28 48 00
FARÉ FALAISE LOCATION - Jokin – Tél. : 
45 02 01
HNATIP LOCA – Drueulu – Tél. : 27 40 15
LILO LOCATION - Xepenehe – Tél. : 91 69 26 
/ 86 59 93
LOCA V - Wanaham – Tél. : 45 07 77 / 
79 53 53 / 77 25 47
OK LOCATION - Kumo – Tél. : 71 43 80 / 
81 93 41
SAJOEMA LOCATION -  Wanaham – Tél. : 
45 04 94 / 78 20 20

Transferts / Shuttle buses
DREHU EXPLORER – Tél. : 45 16 41 / 
86 49 94

Alimentation / Groce-
ries
CHEZ ALICE WAHNAPO - Chépénéhé – Tél. : 
45 12 90
CHEZ ELIA - Kirinata – Tél. : 45 11 02
CHEZ PAULINE - Qanono – Tél. : 45 00 66
CHEZ WILL - Hnatalo – Tél. : 45 06 79
COOPÉRATIVE WAGIBERG - Thuahaïk 
ÉPICERIE SAMA - Hnathalo 
HMAZUN COOPÉRATIVE - Kéjeinyi 
SUPERMARCHÉ KORAIL - Qanono – Tél.  :  
45 05 70
LIFOU MODERNE ALIMENTATION - Hnassé 
Tél. : 45 09 82
MAGASIN CHEZ LORY - Hmeleck 
MAGASIN HMEJ - Huiwatrul 
MAGASIN LAMOURÖZ - Tingeting – Tél. : 
45 07 53
MAGASIN MÉNIFÉ - Jokin – Tél. : 45 17 06
MAGASIN OLÉTI - Qanono – Tél. : 45 13 15
MAGASIN TOLOSA - Luecila – Tél. : 
45 17 61
OK ALIMENTATION - Kumo – Tél. : 45 46 46
QAPITRO - LEADER H - Hunëtë 
STATION PONOZ - Huiwatrul – Tél. : 45 18 57
STATION WANAHAM - AÉRO ALIMENTA-
TION - Hnathalo – Tél. : 45 45 10
UCPM LIFOU – Poissonnerie - Marina de Wé  
Tél. : 45 43 00 / 45 43 02
UCPA – Primeurs - Traput – Tél. : 45 14 80

Stations service / 
Petrol stations
STATION MOBIL – Qanono – Tél. : 45 14 74
STATION SHELL OK ALIMENTATION – 
Kumo – Tél. : 45 46 46
STATION TOTAL LIFOU MODERNE ALIMEN-
TATION - Hnassé - Tél. : 45 09 82
STATION PONOZ - Huiwatrul – Tél. : 45 18 57
STATION WANAHAM - AÉRO ALIMENTA-
TION - Hnathalo – Tél. : 45 45 10

Marchés / Open mar-
kets
MARCHÉ MUNICIPAL DE WÉ - Ouvert du 
lundi vendredi de 7h30 à 15h30. Situé der-
rière la mairie de Lifou à Wé. Open Monday 
to Friday from 7.30am/3.30pm. Behind the 
Wé town hall.

Services / Services
BANQUE CALÉDONIENNE D’INVESTISSE-
MENT - AGENCE DE LIFOU - Wé – Tél. : 
45 15 44
Ouvert du lundi au vendredi de 7h20 à 12h 
et de 13h00 à 15h45. Open Monday to 
Friday 7.20-12.00am and 1.00-3.45pm. 

OPT - AGENCE DE WÉ – Wé – Tél. : 
20 62 80 
Ouvert du lundi au vendredi de 07h45 à 
11h30 et de 12h15 à 15h15. Open Monday 
to Friday 7.45-11.30am and 12.15am-
3.15pm. 

OPT - AGENCE DE CHÉPÉNÉHÉ  – Easo – 
Tél. : 45 12 00 / 20 65 01
Ouvert du lundi au vendredi de 07h45 à 
11h30 et de 12h15 à 15h15. Open Monday 
to Friday 7.45-11.30am and 12.15am-
3.15pm. 

OPT - AGENCE DE MOU – Mou – Tél. : 
45 05 24 

Ouvert lundi, mardi, jeudi et vendredi de 
09h30 à 11h30. Open Monday, Tuesday, 
Thursday and Friday 9.30-11.30am. 

MAIRIE DE LIFOU - Wé – Tél. : 45 55 00
Ouvert du lundi au vendredi de 7h30 à 
11h30 et de 12h30 à 16h30. Open Monday 
to Friday 7.30-11.30am and 12.30-4.30pm. 

HÔTEL DE LA PROVINCE DES ÎLES LOYAUTÉ  
Wé – Tél. : 45 55 10
Ouvert du lundi au vendredi de 07h30 à 
11h30 et de 12h30 à 16h30. Open Monday 
to Friday 7.30-11.30am and 12.30am-
4.30pm.

Santé et sécurité / 
Health and security
CENTRE MÉDICO-SOCIAL DE WÉ - Wé – 
Tél. : 45 12 12
Ouvert du lundi au jeudi de 07h30 à 11h30 
et de 13h00 à 16h00. Le vendredi, ferme-
ture à 15h30. Urgences 24h/24 et 7j/7. 
Open Monday to Thursday 7.30-11.30am 
and 1.00-4.00pm. Friday 7.30-11.30am and 
1.00-3.30pm. Emergency 24/7.

CENTRE MÉDICAL DE CHÉPÉNÉHÉ - 
Chépénéhé – Tél. : 45 12 79 / 45 12 12
Ouvert du lundi au jeudi de 07h30 à 
11h30 et de 13h00 à 17h00. Le vendredi, 
fermeture à 16h. Urgences 24h/24 et 7j/7. 
Open Monday to Thursday 7.30-11.30am 
and 1.00-5.00pm. Friday 7.30-11.30am and 
1.00-4.00pm. Emergency 24/7.

PHARMACIE DE WÉ - Wé – Tél. : 45 13 45
Ouvert du lundi au vendredi de 08h00 à 
12h00 et de 14h30 à 18h00. Samedi de 
09h00 à 11h30. Open Monday to Friday 
8.00-12.00am and 2.30-6.00pm. Saturday 
9.00-11.30am.

PHARMACIE DU SANTAL - Chépénéhé – 
Tél. : 45 00 69
Ouvert du lundi au vendredi de 07h30 à 
11h30 et de 13h30 à 17h30. Samedi de 
07h30 à 10h30. Open Monday to Friday 
7.30-11.30am and 1.30-5.30pm. Saturday 
7.30-10.30am.

CENTRE DE SECOURS ET D’INCENDIE DE 
LIFOU - Luecila – Tél. : 45 40 00 / 45 40 02 
/ Standard 18
Ouvert tous les jours de 7h30 à 17h. 
Urgences 24h/24 et 7j/7. Open every day 
7.30am -5.00pm. Emergency 24/7. 

GENDARMERIE DE WÉ - Wé – Tél. : 44 
87 95
Ouvert du lundi au vendredi de 07h30 à 
11h30 et de 13h30 à 17h30. Dimanche de 
14h30 à 17h30. Fermé le samedi. Urgences 
24h/24 et 7j/7. Open Monday to Friday 
7.30-11.30am and 1.30-5.30pm. Sunday 
2.30-5.30pm. Closed Saturday. Emergency 
24/7.

GENDARMERIE DE CHÉPÉNÉHÉ - Chépé-
néhé – Tél. : 44 88 00
Ouvert du lundi au vendredi de 07h30 à 
11h30 et de 13h30 à 17h30. Dimanche de 
14h30 à 17h30. Fermé le samedi. Urgences 
24h/24 et 7j/7. Open Monday to Friday 
7.30-11.30am and 1.30-5.30pm. Sunday 
2.30-5.30pm. Closed Saturday. Emergency 
24/7.

Voici quelques mots et expressions usuels en Drehu. 
Pour la prononciation, demandez conseil à votre hôte : séquences 

rigolade en perspective !

À vOiR À lifOu - PlaCes to visiT



DiStRiCt�dE LöSsI

DiStRiCt
Du�wEtR

DiStRiCt�dE GaÏcA

WéWé

JOJ

XODRE

JOKIN

LUECILA

WANAHAM

DrueuluDrueulu

XepeneheXepenehe

MouMou

LUENGÖNI

HUIWATRUL 

HMELEK
KEJËNY

HNADRO

JOZIP

HNAEU

WASSANYI

INAGOJ

TRAPUT

HNATHALO

TINGETING
MUCAWENG

HNACAÖM

KUMO

NANG
KIRINATA

QANONO

WEDRUMEL

HAPETRA

HUNËTË

EASO

SILOAM

PENG

Les Joyaux de Luengöni

Cap Mandé
Pointe
Lefèvre

Cap Aimé Martin

Cap Escarpé

Cap Bernardin

Baie de Jinek

Baie
du Santal

Cap Lafon

Cap de Flotte

Baie de Wadra
Baie de
Ahmelewedr

Cap 
des Pins

Pointe Daussy

Baie de Chateaubriand

Plage de Peng

Plage de Kiki

Jokin Cliffs
Falaises de Jokin

Falaises de Xodre

Grotte Jila

Grotte du diable

Maison de la vanille

Plage de Luengöni
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LiFoUDrEhU

Nouvelle-Zélande

Papouasie
Nouvelle Guinée

Australie

Ouvéa

Nouvelle-Calédonie

LiFoU Tiga

Maré

XePeNeHe

VERS WANAHAM
KUMO ET WÉ

VERS MUCAWENG
ET JOKINVERS SILOAM

ET HUNËTË

POINTE 
D’EASO

BAIE DE JINEK POINTE DE XEPENEHE

Gendarmerie

Etat civil

Collège
Internat de Hnaizianu

ENU HELEP

LONI
EASO

EWË

ENU

BAIE DE SANTAL

Chapelle Notre-Dame de Lourdes
Notre-Dame de Lourdes chapel 

Eglise St François-Xavier

Magasin Chez Alice

Ecole primaire

Poste

Lagoon Safaris

6

Wé

Hôtel 
de la Province

Poste

Eglise de Wé 
Temple de Qanono

Bibliothèque Lö Nha
Lö Nha Library 

VERS XODRE
(42 KM)

VERS DRUEULU
(20 KM)

HNASSE

QANONO

Agence Sudîles
Air Loyauté

Collège de Wé

Agence BCI  

Air Calédonie 

Gendarmerie
Mairie de Lifou
Cemaid

Base nautique
Marina

VERS L'AÉROPORT (20 KM)
VERS XEPENEHE (25 KM)
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les  VACANCES�en VERSION�originelle. 

LES ÎLES LOYAUTÉ :

ilesloyauteexplorer.nc
 277 050   Iles Loyauté Explorer   

Pour préparer votre séjour à 
Lifou (infos pratiques, 
conseils, bons plans et 
réservations...), l'équipe 
spécialisée de l'agence Îles 
Loyauté Explorer est à votre 
disposition.

lIfOuDrEhU

CARTE TOURISTIQUE
TOURIST MAP

Point d’information
Information centre

Hôtel / Hotel

Accueil en tribu 
Tribal accommodation

Camping / Camping site

Piscine / Swimming pool

Restaurant / Restaurant

Table d’hôte / Host table

Café, snack / Snackbar, cafe

Location de voiture / Car rental

Transfert / Transfers

Télévision / Television

Wifi / Wireless

Brasseur d'air / Ceiling fan

Air conditionné
Air conditioning

Cuisine équipée / Equipped kitchen

Station service / Service station

Cartes de crédit acceptées
Credit cards accepted

Transports maritimes
Ship Terminal

Aérodrome / Airport

DAB / ATM

Station service / Service station

Plantation de vanille
Vanilla plantation

Fête traditionnelle
Traditional festival

Randonnées pédestres
Hiking

Visite, promenade / Visit, walk

VTT / Mountain bike

Tours/excursions
Tours/excursions

Centre d’activités nautiques / 
Water sports centre

Kayak / Kayak

Excursion en mer
Marine excursions

Pêche / Fishing

Plongée libre / Snorkelling

Point de vue / Viewpoint

Site d’intérêt touristique
Interesting Spots

Culture et patrimoine
Culture & heritage

Artisanat / Handicraft

Accès à la plage / Beach access

Marché, produits locaux
Market and local products

Hukekep

Chez Bella

Chez Waka

Chez Hélène Gaze

Au cœur de Lito

Tamanou Beach

Serewud

HéBeRgEmEnTs, ReStAuRaTiOn�
AcCoMmOdAtIoNs, ReStAuRaNtS

Hôtel Drehu Village 

Chez Jeannette Ihage

Faré Falaise

Chez Benoît Bonua

À la petite Baie

Oasis de Kiamu3

4

2

5

6

7

Intercontinental Lifou 
Wadra Bay Resort
Ouverture prévue en 2023

1

8

9

10
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Hoceleny13

14

16

Mélimala17

15

L’île Ô Pizza

Snack Makanu

Snack le Pary

La Kaz’à Jo18

19

21

Snack/restaurant Finemen22

20

TrAnSpOrTs
EqUiPeMeNtS

PrEsTaTiOnS 
SeRvIcEs

Tribu / Tribal village

Chefferie 
Traditional chieftaincy

Grotte / Cave

Tribu / Tribal village

Chefferie 
Traditional chieftaincy

Grotte / Cave

Dispensaire / Dispensary

Pharmacie / Pharmacy

Route principale
Main road

Piste / Dirt track 

AcTiViTéS 
LeIsUrE AcTiViTiEs

Fenepaza12

1 km0 5 km 10 km

SÉCURITÉ ROUTIÈRE
RAPPEL : la conduite en Nouvelle-Calédonie se fait à droite. Merci de respecter la 
limitation de vitesse à 50 km/h à l'entrée de chaque tribu. Le port de la ceinture de 
sécurité est obligatoire à l’avant et à l’arrière du véhicule. Les passagers sont 
interdits dans la benne des pick-ups.

ROAD SAFETY
REMINDER: In New Caledonia, driving is on the right hand side of the road. Please 
observe the 50 km/hour speed limit within tribal areas. Wearing seatbelts is 
compulsory in both front and back seats of the car.  Passengers are forbidden in the 
tr unk of pickup trucks.
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u de Jokin

Fenepaza

  Trib
u de Mucaweng

Félix Bole

  Trib
u de Mucaweng

Chez Benoît Bonua

  Trib
u d’Easo

Xepenehe

Aérodrome Wanaham

Hnathalo église & Chefferie

Chez Jeannette Ihage

  Trib
u de Luecila

Baie de Chateaubriand

Centre de Wé

Hôtel Drehu Village

Drueulu

Wedrumel

Quai de Wé

Traput

Hôtel Oasis de Kiamu

 Trib
u de Jozip

Plage de Luengöni

Hukekep

Mu
Chez Waka Gaze

 Chez Hélène Gaze

Xodre

Distances en kilomètres / Distances in kilometres


